Ism Zarf-
Noun of Time and Place

Lesson 32 B
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In Arabic and Urdu grammar, Ism-e-Zarf ( (—_5 a~/translates to an adverbial
nloun. It refers to a noun that specifies the time or place where an action takes
place.

Ism-e-Zarf is divided into two primary categories:

1. Ism-e-Zarf-e-Makan (Noun of Place)

This indicates the location or the physical setting of an action.
Masjid (from sajada - to prostrate) - Mosque (Place of prostration)

Madrasah (from darasa - to study) - School (Place of study)
Maktab (from kataba - to write) - Office / Desk (Place of writing)



2.
* Ism-e-Zarf-e-Zaman (Noun of Time)

* This indicates the specific period, era, or time when an action
occurs.




Derivation Patterns (Wazn)

In classical grammar, these nouns are often derived from verb roots using specific
morphological patterns or "meters"; ¢

 Maf'alun (Jx): Commonly used for both time and place.

« Maf'ilun (J=x): Commonly used for places derived from verbs that break certain phonetic

rules. @




Chapter (3) sdrat al ‘im'ran (The Family of Imran)

(3:80:10)
ba‘da
after

T — accusative time adverb o gis Ola) ;..'SJ.B

Verse (3:80)

The analysis above refers to the 8oth verse of chapter 3 (sdrat al ‘im'ran):
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Sahih International: Nor could he order you to take the angels and prophets as lords. Would he order

ou to disbelief after you had been Muslims?




Chapter (4) surat I-nisaa (The Women)

(4:57:13)
abadan
forever.

T — accusative masculine indefinite time adverb gl Ol JJJo

Verse (4:57)
The analysis above refers to the 57th verse of chapter 4 (sdrat I-nisaa):
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Sahih International: But those who believe and do righteous deeds - We will admit them to gardens

beneath which rivers flow, wherein they abide forever. For them therein are purified spouses, and We will
admit them to deepening shade.



Chapter (13) surat |-ra'd (The Thunder)

(13:6:3)
gabla
before
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T — accusative time adverb geais Olay 20

Verse (13:6)
The analysis above refers to the sixth verse of chapter 13 (sdrat I-ra ‘d):
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Sahih International: They impatiently urge you to bring about evil before good, while there has already
occurred before them similar punishments [to what they demand]. And indeed, your Lord is full aof

forgiveness for the people despite their wrongdoing, and indeed, your Lord is severe in penalty.



Chapter (17) sarat l-isra (The Night Journey)

(17:77:5)
gablaka
before you
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T — accusative time adverb
PRON - 2nd person masculine singular possessive pronoun

Verse (17:77)
The analysis above refers to the 77th verse of chapter 17 (sdrat I-isrd):
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Sahih International: [That is Our] established way for those We had sent before you of Our messengers;

and you will not find in Our way any alteration.



Chapter (75) surat I-giyamah (The Resurrection)

(75:5:5)
amamahu
(to) what is before him.
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PRON T

T — accusative time adverb BLoYy o |2 3 e e sy Qg 0Ly OB b
PRON — 3rd person masculine singular possessive pronoun

Verse (75:5)
The analysis above refers to the fifth verse of chapter 75 (sdrat I-giyamah):
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Sahih International: But man desires to continue in sin.



(15:52:1) idh

(15:61:1) falamma

(19:33:5) wayawma

(19:62:10) buk'ratan

(19:62:11) wa ‘ashiyyan

(22:22:1) kullama

When
And when

and (the) day

morning

and evening

Every time
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(71:5:6) laylan

(71:5:7) wanahdaran

(25:13:8) hunalika

(81:1:1) idha

(81:2:1) wa-idha

night

and day

there

When

And when
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(2:14:13) ma‘akum
(2:17:9) hawlahu
(2:26:11) fawqaha
(2:35:10) haythu
(2:54:19) ‘inda

(2:68:19) bayna

(are) with you
(was) around him
above it

(from) wherever

with

between
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